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meréndaty „a rumega“ — in graiurile carpatice (Hrincenko, 418, Dzen- 
dzelivs'kyj, Alias Transkarp., h. 91, p.c. 1—108, 111—125, 127, 128). Etimol. :
<  v. rom. +a merenda „a merinda“ <  v. rom. + merènda <  lat. +merenda 
(Miklosich, EWSl., 191, Kaluzniacki, 17, Candrea—Densusianu, 163, nr. 1082). 
Ìn ucr. trebuei sa fi fost initial merendàty, devenit apoi meréndaty sub influenza 
lui merénd'a. Var. : meréndzaty, cf. si Ma/ecki— Nitsch, h. 161 a, „owca przezu- 
wa“, cu diverte variante fonetice avìnd -n-, p.c. 10,16,39) — rezultatà din con- 
taminarea dintre meréndaty fi merizàty. O asemenea contaminare s-a produs 
fi in meglenoromànà : merindz (Cf. Candrea—Densusianu, nr. 1109).

merendzàty, vezi merendàty.
merizaty „a rumega“ — in graiurile lemkoviene (Stieber, Alias lemk., 

V il i , h. 187 : merizat, meriz'at). Etimol. : <  rom. dial. a meridzà (Oaf) ,,id.", 
cf. merizà ,,loc umbrit unde se odihnesc oile in orele càlduroase de la amiazà“
<  lat. meridies. Var. : merinyit, merynijat (Stieber, ibid.), meyréyndzaty, 
meyréyndz'aty, meyryndzàty, meyryndzaty, meyryndzaty — in graiurile trans- 
carpatice (Dzendzelivs'kyj, Atlas Transkarp., h. 128, p.c. 1— 108, 111—125,
127, 128), unde -n- se explicà prin contaminare cu merendàty.

merluSka „pielicicà de miei tàbàcità" — in graiurile ucrainene fi ruse. 
Etimol. : <  rom. dial. màrlàci „berbec mìrlitor“, „mìrlaci“ <  bg. màrl'a (se) 
„a (se) mirli“, prin inlocuirea suf. -de, care formeazà substantive nomina agen- 
tis, cu suf. diminut. -ùska. Solutia lui M. Vasmer (<  rom. mielùsà) este inac- 
ceptabilà fonetic (REW, II, 122), iar cea a lui D. Scheludko (<  rom. mìr­
laci <  bg.) — incompleta.

merynd'a, vezi merénd'a.
mesyny, pi. tantum „pantaloni de cojoc cu blana pe dinàuntru, la pastori 

fi herghelegii“ — in graiurile de stepà, ìn fostul judet Herson (Hrincenko, 421). 
Etimol. : <  rom. dial. mesìni, lit. merini „id.“ <  tc. mesin „piele de caie tàbà­
cità“ (Candrea, Dici. Ib. rom., 766, Radloff, IV, 2114, Scheludko, 139).

mésa 1° „moafà“ ; 2° „bunicà“ — ìn graiurile bucovinene, hutule, nis- 
triene (Zelechowski, 455, Dejna, 124). Etimol. : <  rom moasà (1°), cf. alb. 
motshe „bàtrìn“, moshè „vìrstà“ (Miklosich, EWSl., 203, Sàineanu, Istoria,
274, Candrea, 408, Scheludko, 139, Sarovol's'kyj, 60, Crdnjalà, 432, Rosetti,
II, 116 si V, 119, Brincus, 19). Cu sensul 1° cuvìntul e ràspìndit in toate pro- 
vinciile romànefti (ALRM , II, h. 198), iar cu sensul 2° este atestat in limba 
veche (Capidan, Rom.-alb., 538—540, cu trimitere la Mo: a, 397/28). Despre 
-a, vezi § 30.

moSija „avere“, in graiurile bucovinene, hutule, transcarf atice. Etimol. : 
<rom. mosie , intinsà proprietate agrarà“<wos -fsuf. -ie (Miklosich, EWSl., 203, 
Sàineanu, Istoria, 274, Candrea, 404, Scheludko, 119, Pascu, 183, Crdnjalà, 432, 
Rosetti, V, 119). Var. : musija (Hrincenko, 457). Despre o > u , vezi § 14.

mósul „bunic“ — ìn graiurile bucovinene. Etimol. ;■*< rom. mósul, 
vezi § 30 (Zelechowski, 456, Miklosich, EWSl., 203, Sàineanu, Istoria, 274, 
Candrea, 408, Scheludko, 139, Crdnjalà, 431, Rosetti, V, 119). Vezi fi mósa. 

muratura „muràturi“— ìn graiurile bucovinene (Stolbunova, 74). Etimol. :
<  rom. dial. muratura „muratura" <  lat. +muriare <  muria, cu suf. -àtùrà 
(Pascu, 62, Candrea, Dict. Ib. rom., 809). Termenul nu are dublet de origine 
ucr. ìn aceste graiuri.


